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 VEILIGHEIDSTUIGJE

 SICHERHEIT GURTZEUG 

 SAFETY HARNESS

 HARNAIS DE SÉCURITÉ
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 Dit tuigje biedt alleen maximale bescherming 
wanneer het goed past en gebruikt wordt. 
Nooit gebruiken in een bed of auto, alleen in de 
kinderstoel of tijdens het wandelen (wandelkoord 
meegeleverd).  Maak eerst de schouderriempjes 
op maat (A) en daarna het borstriempje (B). 
Voor het op maat maken gebruikt u de schuifjes 
(D). De klik-sluiting (E) komt aan de achterkant 
van de rug, zodat een kind deze niet zelf kan 
openen. U bevestigd vervolgens zelf de zijriempjes 
(C)aan de kinderstoel. Steek hiervoor de ring (F) 
door de lus van de zijriempje. Zorg ervoor dat de 
zijriempjes goed op maat zijn gemaakt, zodat 
een kind niet kan gaan staan of schommelen. 
U klikt de ring (F) vervolgens vast in de haak (G) 
van de borstriempje.

 Dieses Gurtzeug bietet maximalen Schutz, 
wenn es gut passt und richtig verwendet wird. 
Nie im Bett oder Auto benutzen, nur im Kinderstuhl 
oder beim Spazierengehen (Spazierleine 
mitgeliefert). Bringen Sie zuerst die Schulterriemen 
auf Maß (A) und danach den Brustriemen (B). 
Benutzen Sie hierzu die Schieber (D). Der Klick-
verschluss kommt an die Rückseite des Rückens, 
damit ein Kind ihn nicht selbst öffnen kann. 
Danach befestigen Sie die Seitenriemen (C) am 
Kinderstuhl. Stecken Sie hierfür den Ring (F) durch 
die Schlaufe des Seitenriemens. Stellen Sie 
sicher, dass die Seitenriemen richtig auf Maß 
eingestellt sind, damit das Kind nicht stehen 
oder kippeln kann. Danach klicken Sie den Ring 
(F) im Haken (G) des Brustriemens fest.

 This harness can only offer maximum 
protection when it is properly fi tted and used. 
It should never be used in a bed or car, only in 
the high chair or when walking (rein included). 
First adjust the shoulder straps to size (A), 
followed by the chest strap (B). You can use 
the tabs (D) for adjusting the straps to size. 
The snap-lock (E) will be positioned on the 

child’s back, ensuring they can’t open this 
themselves. You can subsequently secure the 
side straps (C) to the high chair. Insert the ring 
(F) through the loop of the side strap. Make sure 
the side straps are effectively adjusted to size, 
making sure the child can’t stand up or swing. 
You can subsequently click the ring (F) into the 
hook (G) of the chest strap.

 Ce harnais de sécurité offre un maximum 
de protection s’il a les dimensions requises et 
est utilisé adéquatement. Ne jamais utiliser 
dans un lit ou une voiture, uniquement dans le 
siège enfant ou pendant la promenade (sangle 
de promenade livrée avec le harnais).  Réglez 
d’abord les ceintures des épaules à la bonne 
longueur (A), puis la ceinture de poitrine (B). 
Pour ce réglage, utilisez les glissières (D). 
Le dispositif de verrouillage par encliquetage 
(E) se positionne dans le dos, de sorte que 
l’enfant ne puisse pas l’ouvrir lui-même. Vous 
fi xez ensuite vous-même les ceintures latérales 
(C) au siège enfant. Pour ce faire, insérez 
l’anneau (F) dans la boucle de la ceinture 
latérale. Les ceintures latérales doivent être 
réglées à la longueur appropriée pour que 
l’enfant ne puisse pas se mettre debout ou 
se balancer. Fixez ensuite l’anneau (F) par 
encliquetage dans le crochet (G) de la 
ceinture de poitrine.
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Warning: Never leave your child unattended!


